9- I, Ngoshe,
4509 words
Interlinear glosses pp. 1-20

Bursar’s house

D Dabawa
I Ibrahim

D eek€-yc¢idaadtsa n
InP-2 dm father dm PS
You, father

| on
yes

D  waar daaga-ya
Who name-your
What is your name

I ibraim
Ibrahim

D  ibraim waara
Ibrahim who

I ibraim azaavuwa
Ibrahim A

D ibrahim azavuwa
Ibrahim A

| m
m

D  ondzo-ga mor-i
living-G where-Q
Where do you live?

I indzo-ga ba gwas, k€m ba ma fal pal
Living-G dm Ngoshe, we.EX in neighborhood one
I live in Ngoshe, we are in the same neighborhood

D  am ma tal pal do waar-i
You.PL in neighrhood one with who-Q



You are in the same ward with who?

d-aaliya zuru
With Ali Azru
[also interviewed at same time]

Baga-pag, nwen xiya-ya, ndakwana (.17)
Make-R how many year-your, dm
Like how old are you?

xiya-r kul unkwax, méy bu-i
Year-my ten six, not two-NEG
I am 58 (60 not 2)

méy bu-i
not two-NEG
Less two

m
m

a d-uus ba
You with-wife
Do you have a wife?

€n d-uus
| with-wife
| have one

pal ni bu-xa
One Q two-FcQ
One or two

pal
one

to, yoravaa-n Xiyaa-n paga-pag nwen k-ausa-y-iin kwan
Okay, head-3PSR year-3PSR make-R how many to-wife-your-SPC now
Okay for your wife herself, how old is she now

(how many make your wife’s years)

m

Baga-pag nwef, xiyda-n kwané k-uusa-y-iina
Make-R how many, year-3PSR now to-wife-your-SPC

How old, how old is your wife



(16)

Bag-aa-pag xiyaa-n ba kalkal xiy-amd-iin

Make-EXT-R year-3PSR DM exactly year-our.EX-SPC

We are the same age exactly
(her years makes exactly ours.EX)

ba kalkal xiya-ru
Exactly year-your.PL
Exactly your.PL age

m
m

to Sagora, aw tor a Bag€-n ¢i kwani

Okay thanks, what work you do-2 DM now
Okay, thanks, what work do you do now
(what is the work which you do)

Gus€-ga
Farming

b-Gus€-g palla
dm-farm-G one
Only farming

uus€-ga, aus€-g pal
Farm-G, farm-G ony
Farming, farming only

méy wator-n-i
Not exist other-SPC-NEG
There isn’t any other {work}

a’a, ma m€y zor piy-a =gwa, zar, zar ywacika-r m€nga,
No, if exist child grazing-PSSDST goats, child chicken-my exist
No, there’s a little grazing of goats, | have a few chickens

(a few of my chickens exist)

zor aagwa m€nga, €n Zarg-aan ba kwéx biya (.51)
few goat exist, | observe-gan DM that
a few goats, | observe it is just that

D

a’a bua Ciya, ndokwéana
No, two dm, dm



(27)

No no, {it seems there are} two now [occupations]

aNn
m

a may p€lg-aan, & méy Pa-a kasukw-iya
You not send-gan, you not do.PSSDST market-NEG
You don’t send [keep other types of animals], you don’t trade (make market)

a, méy kasakw bi
No, not exist market not
There’s no market

a méy Pol-a zor aandala xa, kwar kwar kwara-xaa-ni
You not send-PSSDST few rope FcQ, which which-PL-Q
You don’t plait ropes, or things like that

aa €n may
No | not
No, | don’t

to, Sagra, & t-masalme€-r ba,

Okay thanks, you on-Muslim-Q dm
Okay, thanks, are you Muslim?
(you are on Muslim)

in masalma
I am Muslim

m€y Vviigd-y npweil, ma masalmoa-n
Exist year-your how many, in Muslim-SPC
How many years, have you been Muslim (in Islam)

viig kul bu tar I'af
Year 102 and 5
25 years

k€-viigaan
This year

S
m

to, Sagor, to m- Uus€-g-iin dy Bage-n€-n tsé



Okay thanks, okay in farming-G-SPC you do-you-SPC dm
Okay thanks, in the farming, you do

| on
m

D  ofo-v-arZ ndar d-Uus€-g da mé golvaxdax,
Begin-PSV-EXT how with-farm-G in Glavda
How do you begin farming in Glavda

farzaan ba zunw ndan lakoti aya d-Uus€-g ndana,
beginning dm first now before you with-farm-G now
(from the) the beginning now, before you [begin] farming now

xar da sa méa yud-a xiyaa-na,
until coming in cutting-PSSDST guinea corn-its,
up to bringing in the guinea corn (coming in cutting)

xar sa-y-al s& ma k€lal-i (1.23)
until come-you-EXT coming in shed-Q
until you bring it to the grain shed?

(32)

I aa, fa-Za-n an a yud-a xii, &-nan awso-g tsa,
aa beginning-PSPSR PS PSRPRT cutting-PSSDST grain, youPS farming-G dm
Beginning harvesting guinea corn, you farm

tap &ya sugwa aya sugu k€-majigana,
ID you buy you buy OBJ-hoe
Tap you buy a hoe

a gat-&4 k€-majigana-ya, a gat-a k€n k€-jivoraa-na,
you look.SQT OBJ-hoe-your, you look for.SQT-EXT PSobj OBJ-handle-3PSR
you look for your hoe, you look for its handle

a ts-ar-u tuu k€-vakay, to, nalba dan, xiila-ya,
you hit-EXT-EXT towards at-it, okay, then daPS, axe-your
you pound it in towards it [the handle], okay, after that, your axe

tanwa, nala da patss-ga, &ya pats€-ga,
pitchfork, then clearing-G, you clear-G
a pitchfork, then clearing, then you clear

pats€-ga, pats€-ga, pats€-ga, ma yin-y-a-yin pats€-ga,
clear-G, clear-G, clear-G, when finish-you-EXT-R clear-G



and clear and clear and clear, when you’ve finished clearing

ma ciy-a-¢iig n€-yuwa,
if get up-3-R NOM-water
when it rains (when water gets up)

nal ba da rii-gdana (42) ma rii-y-a-riiga, (1.52)
then planting-gan when plant-you-EXT-R
then you plant, after you’ve planted

nal b-Gus€-gaan, ay awso-gaan, ma yin-u-ying n-uus€-ga,
then dm-hoe-gan, you hoe, when finish-EXT-R nom-hoe-G
then hoeing, you hoe, once hoeing is finished

Sikena,
that’s it,

nalb Pag-U zor masa, kwara kwar kso-y saasé,
then do-EXT little grass, which which you bring {it} towards home
then you make a little hay (grass) and other things [for animals], and carry them home

zor =4agwa-y€-n aa d'uug-ant an na, iin wa-n aa avja-y-na,
small goat-your-SPC aa leave-EXT PS, it TP a house-your-SPC
your few goats you left, they are at your house

iin wa-y pag-ar-pag k€-zor masa, a pag-ar-pag k€-zor masa,
it TP-you make-EXT-R OBJ-little hay, you make-EXT-R OBJ-little hay
that is what you make a little hay for, you cut them a little hay

a pag-ar-pag k€-zor masa
you make them a little hay

D Zzo-géan
eat-gan
eating

I zo-géan , to, ma yin-a-a-ying waxa, (50)
Eat-gan, okay, if finish-3-EXT-R that
Eating, okay, when that has finished

n-Uus€-g, me l'ei n-Oud Ba-a tor bi, aws€-g biya,
NOM-hoe-G, not also-NEG person making-PSSDST work not, hoeing-G not
hoeing, a person doesn’t do any other work (no longer any work), other than hoeing

Ma So-y-aa-Sag nan na-val-iind€ma, (2.25)
if come-3-EXT-R nomPS NOM-Vilindima



if the Vilindim4 festival comes

val-iind€-m dm-Uuda, taxa co n-Uuda,
Vilindima say person, cook.PL-PSSDST beer person
Vilindima as it is called, a lot of beer is cooked

aa, m€lk n-uuda ba pBag-a-v no-voliindom,
aa moalk person dm do.SQT--PSV NOM-Vilindima
Many people so the Vilindima is done

am wa xar-4 =agora, am wa m¢-a ywacoka, am wa ndandara,
say TP slaughtering-PSSDST goats, say TP roasing-PSSDST chicken, say TP how how
Some slaughter goats, some roast chickens, some do other things

to ma ying-u-ying waxa, d-al n€-vsliindoma,
okay if finish-EXT-R that, go-EXT NOM-Vilindima
Okay when that is finished, the Vilindima is over (has gone),

daa da tu , t-uutova, ma yin-a-a-ying n-uutova,
goes to towards, on-Uteva, when finish-3-EXT-R NOM-Uteva
it goes on towards (going on to) the Uteva festival, when the Uteva is over,

/déa ta ton/, yud-v-3 xiya,
/goes on to PSon/, harvesting-PSSD guinea corn
going on to, guinea corn is harvested (to-yud-a xiya)

ma ma Yin-a-a-ying /n-uut/ n-tutov tsa, (61) (2.52)
when finish-3-EXT-R /n/ NOM-Uteva DM
When the Uteva is over

nalba yud-4 xi k-Uud, ndar-v-3 zor alyw,
then cutting-PSSDST OBJ-person, construct.SQT-PSV-EXT few basket
the a person harvests guinea corn, small baskets are made,

n-alywa dzugwad’, dzigwad’ dzagwad’
NOM-basket Dzugwad Dz Dz
baskets of intermediate height

dzugwad’ ndu kwanan,
intermediate like this

Xuts-a-v saas om vakay xii-n man ma vakay,
carry-3-PSV back in it guinea corn-SPC inPS in it
it is carried back (home) in them, guinea corn in them

tof-ov-ant k€lal, d’iiy-a-v da m vakay,



dig-PSV-EXT shed, pour-3-PSV to in it
a shed is dug out, and it [guinea corn] is poured in it

d’iiy-a4-v da m vakay, ai, lakati da ma takal-a gayavay,
pour.SQT-PSV to in it, ai, before in Lakala Jaghavay
it is poured in it, before the Lakala Jaghavay festival

d’ag-v-a xii-n, to, ai takal-a gayavaya,
hit.SQT-PSV-EXT guinea corn-SPC, okay, Lakala Jaghavay
guinea corn is threshed, then the LG

takal-a gayuvay amuaud, nal ba d’an,
Lakala Jaghuvay said, then dm PS
The LG festival as it is called, then

day-4 xi ma yu, nalba Ba-a takalaa gayavay, (3.22)
pour-PSSDST in water, then make-PSSDST Lakala Jaghuvay
pouring guinea corn in water, then celebrating the LG

anywasa-X wana-na, ar fa-a takal-iina (71) bo,
women-PL this-SPC, they do-PSSDST wrestle-SPC
these women, they wrestle

ba, ba zog-u-z£€ga, to nal Sakali-g k-Uud, nalba ts-a ganga, gawgawa
dm, dm eat-EXT-R okay then dancing-G OBJ-person, then hit-PSSDST drum ID
then they eat, then people dance, and they play the big drum, adjustable string drum

Sung

tin tindoy kind , tinda tind tindin kind, kotokindin kotokindin,
IDID
Sound of gawgawa sound of gapgga

kotokindin kotakindin, n-Guda,
ID ID, person
a person (playing the drums)

Sakal n-Gud xuuyaap xuuyaap, xuuyaapa,
dance person ID ID ID
people dance, xuuyaafy

to, ma d-al wéxa, sart€-n kwana, wa takal d-al-,
okay when go-EXT that, time-SPC this, TP wrestling go-EXT-EXT
Okay, when that is over, at that time, and the wrestling is over

sart€-na, yaun-a zigila,



time-SPC, Ghuna-PSSD Zhigila
{it is} the time {for}, the Ghuna of the sky festival,

/K€-ya,/ m-ar nwafo-r Xifiex,
lyou/, if-they how many-Q house
lyou,/ if they are no matter how many at home

ma waar do ywacikaa-n (80) ywacikaa-n ywacikaa-n ywacikaa-n bad’d’€m, (3.57)
if who? with chicken-3PSR chicken-3PSR chicken-3PSR all
everyone with his chicken, his chicken, his chicken ... all {of them}

nalba, om baab-a Sakw, to-vo-nd m vakay,
then in mother pot, cook.SQT-PSV-EXT in it
then, in a huge pot (mother of pot), it is cooked in it

du-wat, d-iiZ to-vakay, zo-v-Q,
with-milk, with salt on it, eat-PSV-EXT
with milk, with salt in it, it is eaten

nalba da lagw-a yuun-4 Zigil k-Uuda
then celebrate-PSSDST Ghuna Zhigil person
then the GH of the sky is celebrated (a person celebrates/pursues)

Sung

yunee yunaa Zigile, yunee yunaa Zigilé
Gh Gh of the sky, Gh Gh of the sky

End

lagw-ar dagal ta-kwan,

pursue-they away towards-this

they pursue it towards this side

[everyone comes out after eating chicken and goes in a certain direction]

to Sikena d-al yuun-a d-al yuun-a Zigil,
okay, finished go-EXT Ghuna-PSSD go-EXT Ghuna-PSSD Zhigil
then, the Gh of the sky is over

nal d-al yuun-a Zigil, ndar-a s€f n-Gud kiya fad-a guda,
then go-EXT gh-PSSD zh, building-PSSDST nom-person for roofing-PSSDST house
then the Gh of the sky is over, people build grass mats for roofing a house

aya nd€r-a sof nd€r-a sof ma '€mbel (88)
you make-PSSDST grass mat make-PSSDST grass mat in arm pit
you make grass mats make grass mats in the arm pit
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[holding one end of grass in arm pit],

ndokwanonoa-1 tap ndokwanoa-n, (4.28)
like this-PS ID like this
like this, tap like this

ba n-wan n-wan ba ndoar-a-v-4 ba ndor-a-v-a baa,
dm like-this like-this dm make.SQT-PSV-EXT mak.SQT-PSV-EXT dm
like this like this it is made, it is made

ma nd€r-y-a-nd€rga, a fad-anta, Sikena,
if make-you-EXT-R, you thatch.SQT-EXT, finished
Once you’ve made it, you thatch {it}

nalba bar-s-4 gudes-na, fad-ov-a n-€guda-na,
then knocking down-PSSDST roof-SPC, thatch.SQT-PSV-EXT NOM-house-SPC
then knocking down {the roof of} the house, the house is thatched

ba gud-4 sof, to nalba da yud-a tk k€s-k€mda,
dm house-PSSD grass mat, okay then cut-PSSDST thorn EmP-we
A house of grass mat. Okay then we cut thorns

k€m yud-a taka, k€m yuda taka, k€m pii-gaan,
we.EX cut-PSSDST thorn, we.EX cut-PSSDST thorn, we.EX flatten-gan
we cut thorns, we cuts thorns, we flatten (them)

bad’d€m no-dava-y€-n, ba ba wilg-a tak€-n, a pii-gaana,
all NOM-hand-your-SPC dm dm wound-PSSD thorn-SPC, you flatten-gan
all your hand is a wound {made by} thorns, you flatten{them}

nalba da tof-a xay, nal ba b-a d€lig, (4.57)
then dig-PSSDST hole, then fix-PSSDST fence
then you go and dig a hole, then you fix a fence

ma ba-y-a-bog k€-d€lig,

if fix-you-EXT-R OBJ-fence

if you’ve fixed a fence

[by placing thorn branches in holes]

Sikena (99) nalba-ya kos-a xiil d& pats€-g txala kwax 'ap
finished then-you carry-PSSDST axe for clearing-G after that in turn
okay, you get an axe for clearing after that also

D  kwat€rn k-Gus€-g 'a wé Bag-a-v
another k-farm-G (always kwa torn + k-) also TP do.SQT-PSV
Another farming {season} is done
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I kwa t€rn k-Uus€-g ta wa da Bag-a-v I'ap,
Another k-farming-G also TP do.SQT-PSV also
there is another farming season begun

ma may wax bii ma, kEm d-aw ¢i, ba kwax-iin saniy-amd biya
if not that not if, we-EX with-what? dm, dm that-SPC knowledge-our.EX not
if not for that, what do we have, that is our.EX knowledge isn’t it

D  to toxala kwéx-iin ¢i tsa, m tiuso-ya-us€g k€-zor xiya-x-iin tsa
Okay after that-SPC dm dm, if farm-you-EXT OBJ-little grain-PL-SPC dm
Okay, after that, if you farm your little amount of guinea corn

L mm

D 4z€-g baz€-gni,
you eat-G dm eat Q
You just eat it?

calmé-ya v€l-gaan xa ma g-uu-gog k€-z€-g-1 (5.17) (= Q ni)

rest-your sell-gan FcQ if surpass-EXT-R OBJ-eat-G-Q

your remainder do you sell {it} if it exceeds what you need for eating?
[surpasses eating]

(103)

I aa, & z€-g ba z€-ga, a4 z€-g ba z€-g kwax-iin ndakwi to-k-aara bi
No, you eat-G dm eat-G, you eat-G dm eat-G that-SPC dm suffice.SQT-EXT not
No you just eat {it}, you only eat {because} that also won’t suffice

D aan¢iya ma m€y zor ndo kiuza-xa,
DM if exist, little like k-illness-PL
but suppose there are small illnesses

kwand, ki nda-y k€-kauz kwan bi tsa
now, we-D like-NEG OBJ-illness now not dm
now, we don’t like diseases now

| mm
m

D  ma mé€n zor kuza-x-iin kwan tsa,
If exist small illness-PL-SPC now dm
if there are little illnesses now
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ku kuwa mé n-iin kwan tsa

?

X

I aa ma m€y zor kauz€-n tsa,
yes if exist small iliness-SPC dm
yes, if there is a little illness now

ma m€y zor ywacika-y-iina ma agwa-y-iin a val-Uwa,
if exist few chicken-your-SPC if goat-your-SPC you sell. SQT-EXT
if you have a few chickens your goat , you sell {them}

zor xiiyi-na (108) &-da kos-ar-va ba kwéx-iin & val-u (5.35)
little guinea corn-SPC you-FT take.SQT-EXT-EXT dm that-SPC you sell. SQT-EXT
a little guinea corn, you take it away from [the family] and sell {it}

D yawa, to mas€-n ¢i tsd
Okay, okay, hay-SPC dm dm
Yawa , now the hay

o0

D  &Pag viyaks,
You make rainy season
You make {it} in the rainy season,

to to-vazdy mé éar z-dw n-dagwa-xa-y-i kwan ma tom-a-a-t€mg-i
okay on-dry season they eat-what? NOM-goat-PL-your-Q now if remain-3-EXT-R-Q
okay, in the dry season, what do your goats eat, if this {hay} remains

I ma e dig-i ar z€-g n-iit€r biya,
if also-NEG thing-NEG they eat-G NOM-they not
There is no longer anything they eat

ba piya-v /da to-/ lana-v dé pii-g ma toyala ar sasa,
dm graze.SQT-PSV /da/ carry.SQT-PSV to graze-G in on-bush they come back home
they are grazed to [/] they are carried to graze in the bush and they come back home

ar kwac-u kwac-u k€-zor ¢imya-n an & gafl man ma toyala,

they pick.SQT-EXT pick.SQT-EXT OBJ-few leaves PSPSD PS PSRPRT neem inPS in
bush

they pick out a few leaves of the neem tree in the bush

s-ov-t€r-daana, (108) daaci, a yuwa, ar xof-u-wa Sikena (5.55)
come.SQT-PSV-them-EXT dm, water, they drink-EXT water finished
they are brought back, then, water, they drink water and that’s it
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D  mas-ar-d4a-sog sa xifiex & may val-t€r mas biya
If come-they-EXT-R towards home, you not give-them grass not
If they come back home, don’t you give them grass

I may mas xifiex bi, mas-a-w ¢&i
Not grass house not, grass-PSSD-what dm
There is no grass at home, grass of what now?

D &may Ba-a masa vazay biya
You not make-PSSDST hay dry season not
Don’t you make hay during the dry season?

I aa, mas-a vazaya, zor mas findara-x-a kwar I'ag-al kur-aw-i

No, hay-PSD dry season, little hay-PSD groundnut-PL which suffice.SQT-EXT
like-what-Q

No, dry season hay, a little groundnut hay will suffice for like what {amount}?

D  aancCiya, ba-ya vol-t€r-v€lg bi 'abiya
Dm, dm-you give-them-R not then
But, you just give it to them them also

I an, ba yu, ba s-ar-aa-sog ma (119) toyal ts4,
Yes, dm water, dm come-they-EXT-R in bush dm
Water, if they come back from the bush

ar xup-0 k-iyu, do-vaciy-a xwéas n-wanaa-na,
they drink.SQT-EXT OBJ-water, with evening like-this-SPC
they’ve drunk water, towards evening (of the day, twilight) like this,

a d'ii-t€r-€s r'ap a d-ii da pii-gaan
you pour.SQT-them-EXT also you go-EXT to graze-gan
you take (pour) them out you go down to graze {them}

D  to ¢ip-a-va-Cing ¢ Wax, ay an,
Okay hear-3-EXT-R dm that,
That has been understood

takalaa gayuvai-n aya tag€-n-on tsa
Lakala Javughay you talk about-you-SPC dm
The LG you were talking about now

I aa
a

D  &rSakal-g n-Oud awéra m€-n, Sakal-g n-uuda m€-y ba
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they dance-G person say say-you, dancing-G person say-you dm
People dance you said, people dance you said

I Sakali-g n-uuda
dance-G person
People dance

D ay, Sakal-g€-n ts4,
Dance-G-SPC dm
So the dancing

| aa
(123)

D  awa-r d-aw dog-a Sakal-ga-x-iin Bag golvayda-x-i
What-and with-what thing-PSD dance-G-PL-SPC do Glavda-PL-Q
what all things do the Glavda make for dancing

I dig-i ndz& Bag-a-v€-n tsa, ajad’, ajad’a, (6.34)
Thing-SPC was do-3-EXT-SPC, metal bracelet, metal bracelet
What used to be done, a metal bracelet

m€y n-ajad’ pag-a-pag-an d’éwrak, d'éwrak, déwrak,
exist NOM-metal bracelet do-3-PART circle, circle circle
there is a metal bracelet, made {in the form of} a circle

d’éwrék, ba-nd xulfa ba-nd xulfa kwan nap, n-yuwaa-na,
circle, dm-like type ba-like type this PS-nom, NOM-color-SPC
like this type [showing his hand] , its color

adawan adawan adawan amuuda,
silver silver silver says person
a silver color as it is called

daaci, d’ax-v-an maa, milk ta-kwana,
dm, design-PSV-PART if, Milk this way
so, it is designed, put this way across the body

milk ta-kwana, daaci tp non n-aSan man ma dova, (6.51)
Milk this way, dm, ID nom-PS NOM-stick in-PS in hand
put this way, then Tap a stick in the hand

daaci &ya Sakal-g d-iin, aydaza-y (130) aydaza-n,
dm you dance-G with-it, cow tail-your tail-PSPSD
then you dance with it, your cow tail instrument a tail
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& ta ma dva-y Sakal-g do-vakay, an
PSRPRT cow in hand-your dance-G with-it PS
of a cow in your hand you dance with it

D

li Sakal-go-n tsa, unywasa-x-ni
who dance-G-SPC dm, women-PL-Q
The dancers now, are they women

baz ywalva-xa, baz unywasa-x Sakal-g
Both man-PL , as well women-PL dance-G
Both men, as well as women dance

duywa-x€-m
Girl-PL-Q
And girls?

duywa-x ndokwa Sakal-g (7.06)
Girl-PL like dance-G
Girls also dance

yawa,
Yawa,

4 kwa ma-ya nda gat-u tuse-n kwan daala zor vak-4 Sakal-g€-n tsa
if if-you want look for-EXT wife-PS now young boy place-PSD dance-G-SPC dm
If you want to look for a wife now a young boy in the place of dancing

aa

a tok-ona-tag nii, & tok-né-y xi (135)

You find-EXT-R Q, you find-EXT-NEG AltQ

Can you find one or not

a To-k-na-tog, nalba dagaw ks€-y ndakwani,

You find-EXT-EXT-R, then going EmP-you dm

You find one, then you just go

a-da noy-ga ba mat-am-a-mat€g do-doyw-iin,

you-FT see-G dm knock-you.PL-EXT-R with girl-SPC

you will see you.pl. knock against the girl

tag-am-al-tdg ndakwi 4-d& noya ba p€m pat-y-u-pat€g (7.19)
talk-you.PL-EXT dm you-FT see dm ID elope-you-EXT-R
you talk secretly you will see, pem, you have eloped

D

a pat€-g ba vaakwax-ots
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You elope-G there-SPC
You elope just right there

| mm

D &diy-a kwép ni k€-pat€g-na,
You pour.SQT-EXT money Q for-elope-G-SPC,
Do you pay money for eloping,

pat€-g ba do-yaya-y xi
elope-G dm with mouth-your AltQ
{or} by agreement (eloping with the mouth)

I ba do-yay, /may pat/, may kwap bi,
Dm with-mouth [/], not money not
By agreement (with mouth), [/] no eloping/] there is no money,

pat-av ba ds-yay ba-jan
elope.SQT-PSV dm with mouth dm free
it is simply eloped by agreement for free

D  pat-av ba do-yay
Elope.SQT-PSV dm with-mouth
It is eloped by agreement

(140)
| mm

D  to $&gra, to zar-xa-y-iin ¢i kwan tsa
Dm thanks, dm children-PL-your-SPC dm this dm
Okay thanks, so your children

| on
1

D  mé€pg li Pag-ar-a-Pag k€-makaranta zar-xa-y-iina
Exist who do-they-EXT-R OBJ-school children-PL-your-SPC
Are there those who studied in a school, your children

I zar-xa-r-na, m€ngo, Wa Pag-ar-a-pag k€-makaranta,
Children-PL-my-SPC, exist, TP do-they-EXT-R OBJ-school
My children, there are those who studied in school

may t-ar-k-né-y k€-dagal da to-vik bi
not reach-they-EXT-NEG OBJ-going to t-front not
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they didn’t manage to advance (they didn’t achieve going in front)

(144)

S
m

ar ta-a ba galvayd n-iit€r kwan ba ¢ad’ad’
They seapk-PSSDST Glavda SBJ-they now dm clear
They speak Glavda fluently now?

ar ta-a ba golvaydad ba ¢id’id’ (7.48)
They speak-PSSDST dm Glavda dm clear
They speak Glavda fluently

ar méy, méy tawat m vakay-i
They not, no mistake in it-NEG
They no, there is no mistake in it

méy tawat om vakay-i
Not mistake in it-NEG
No faultin it

amaa ar ndzoga ba vaakwan-i n-iit€r kwana m€y li ma yara xi
But they stay dm here-Q SBJ-they now exist who in Maiduguri AltQ
But they [who speak Glavda] stay here now, are there those in Maiduguri

aa m€n li ma d-al-ar da ma ¢aada, m€ny dadakwa =xfiex

No exist who if go-EXT-they to in Chad, exist who house

aa there are those who went away to Chad, there is one who is at home

[= d-ar-al]

[‘Chad” in this context means the Nigerian area bordering on Lake Chad. It

derives its name from the large and now largely defunct, Lake Chad Development
Project]

D

ar pa-a-w n-iit€r ma ¢aad€-n
They do-PSSDST-what SBJ-they in Chad-SPC
What are they doing in Chad

ar Gus€-g , ar aus =aagor
They farm-G, they farm-PSSDST beans
They farm, they farm-PSSDST beans

agora ar d-aw
Beans and-what
Beans and what
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(149)

I aa b-agor w-ar déy (< daay) n-iit€r d-dwso-gaan ma ¢aad
Aa dm-beans TP-they go down SBJ-they for-farm-GAN in Chad
It is only beans, they go down to Chad and farm

D  ay mas-ar-aa-sog ¢i kwén tsé (8.00)
Dm if come-they-EXT-R DM now dm
If they should come back here now

I ii
yes

D  érta-abap & yaaré
They speak-PSSDST dm
They speak a language

I ar ta-a ba gwasgwas, a glavdo-n,
They speak-PSSDST dm Glavda, PSSR Glavda
They speak just Ngoshe, Glavda

D  értéa-aba golvayd€-n (8.16)
They speak PSSDST dm Glavda-SPC
They speak Glavda

I ba galyavda-n galyavda-n
Dm Glavda-SPC Glavda SPC
Just Glavda

D  to lii ma yarwa xa, kwarkwaraa-x€-m
Dm who in Maiduguri FcQ, which which-PL-Q
Okay those in Maiduguri, and the like (other places)

L limayardwa, ar tag-aan k€-xawsa,
Who in Maiduguri, they speak-GAN OBJ-Hausa
Those in Maiduguri, they speak Hausa

amaa, ar tg-aan (154) I'a k€n ko yaareeya-n a golvayd golvagd ma yaraw-iin

but, they speak-GAN also objPS OBJ-language-PSPSSR PSSR Glavda in Maiduguri-
SPC

But they also speak, ah the language of Glavda in Maiduguri

D  to mé& s-ar-ada-sog Uus€-go-n tsé
Dm if come-they-EXT farm-G-SPC dm
If they should come back from farming
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m
m

D  &rsaa ba sa =xfiex ni, kukuwa ar ndzs-g mé yaru xi
They come dm to home Q, or they stay.G in Maiduguri AltQ

I ar saas ba sa xifiex
They come dm to home
They come back home {here}

D  &r paga-pag cal nweii n-iit€r I'ap ndzo-ga Xifiex (8.35)
They do-R month how many SBJ-they also stay-G home
How many months do they then stay at home

I n€-ndzs-ga xifiexa, ma ba yud-a-va-yudog xi ts4,
SBJ-stay-G home, if dm cut-EXT-R g.c. dm
Staying at home, if the guinea corn is harvested,

yall ar gwiya d-ii da ma ¢ad
dm they return go-down to in Chad
okay, they go back down to Chad

(159)

D  mas-ar-4a-sog€-m
If come-they-EXT-R-Q
If they’ve come back?

I ma s-ar-aa-saga,
If come-they-EXT-R
If they come back

nalba Bag-u zor tera-xaa-t€r iit€r-n, mar dog-a pag,
then do-.SQT-EXT little work-PL-their they-SPC, where thing-PSSD do-G

wa gumnati ndakwana, ma andzua pagé zor k€-makaranta,
TP government dm, if any do-G little OBJ-school
the government now for instance, even if a child goes to school studies in school

ar méy tor-iya val-v-a-v€lg-i (8.55)
they not work-NEG give-PSV-EXT-give-NEG
They have no work to be given

D may
There isn’t
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| on
m

D  totoxdla kwax ¢&i tsa
Okay, now

| on
m

D  to &ya Gus€-ga Uus€-go-n k€-xiya, agora, kwarkwara-x-aan
You farm guinea corn, beans and the like

o0

(164)

D to, a may aus-a tuuz-iya
Okay, don’t you farm cotton

I a’a, €n may uus-a4, may may uus-a méy dusa tauz-i
No, | don’t farm | don’t farm cotton

D  méy guxaa-n-i
No farm (land) {for farming cotton}
(Its farmland does not exist)

I méy guxaa-n biya,
No farmland

Kokuwa, dtul I'aBa, mar n€n n€-digit vakad-mds-n n€-gwuxa,
Also, also a road, where is something with us.EX-SPC, NOM-farm

mor n€n, huz k€s-k€md d’a
where, is cotton for us
[cotton seed , pesticide etc. unavailable in Nigeria]

D ay méy gux-ax kwaniya
So there are no farms just now

I may ba guxaa-n xiya
Nothing except guinea corn farms

D  /awa taaki may/ awa Ba-a tdaki méy gux ni
What (saying) [/] what causes you to say there are no farms
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(what makes saying no farm)
(170)

| 'a mar guxa-xa , aa fa-a kwan vaka-mda,
So where are farms? for doing this among us

badz-al-badz€g ba da /wala/,
It spoils for nothing [/]

aya & rii-ga ba xiys ndakwani, wala taaki tauk vakay biya (9.38)
You just plant guinea corn, there isn’t fertilizer for it

wala xonaxa bi felexlex ba jajan, xay-iin badz-al-badzig
... dryness (of the soil) for nothing, the soil has spoiled [is no longer fertile]

D ragw-a Iman€-m
Animal manure?

I ragw- =alméana, ma ma dii-y-ar-u-diig k€-zor vak-4 xiya,
Manure, if you apply {it} to a farm on guinea corn

ba ying-a-ying bi tsom, a da dii-g-ar k€-vakan, & ¢ctiuz I'ap
it finished, will you {how can you} apply it to cotton again?
[because fertilizer is not enough]

D  p-wax biya, ama xatsa-g ndara-n k€-ragwa-n ma-ya xutsi-gaan daay
Not like that, but how do you carry the manure if you carry it down

(177)

I k€m xutso-g ma xuts-a-v man man, & mbuus-ant dya gata k€n,
We.EX carry {it} if it is carried, you cover you look for

k€-buxwa-y tsa, a nud’-ant &ya lang-aan d-ii gacak,
Your sacks, you tie {them} and you carry them down Gacok

g€cak, gacak, gacak yumbukw & d’iy-an , to
Ge, Ge, Ge , Ghumbukw, you pour it [in a pile]

D  4dzag vavak pal-ni (10.05)
Do you pick it up from one place?

| [dzo-/ dii-v-a mits, dii-v-a miits d’ii-v-a mits, d’ii-v-a mits
It is poured in different places (it is poured there and there and there)
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D 4 lang ba d-ii ma yor k-iina
You carry it down on your head

I ba dii ma yora
Down on the head

D méy bicya
Itisn’t far

(182)

I bic biya, bicca, andzu ba bicca, ba duuli,
It’s not far, far, even if far, it has to be that way

ma-ya taldg tsd, ma méy diga-y bi tsom, ba duli aya pag-aan kwan ba
if you are poor, if you don’t have means, you have to do like this

D & may xutsa-n, a4 xaya muut ani
Don’t you carry a car hire

I ma m€n muuta,
If there is car

kwax ndakwi, ma jalal dada muuta kask-ant ba jaa biya,
that is if the car owner should be kind, he carries {it} for free

ma maya, to ba-ya xutso-gaan k€-doga-y d-ii do-yra-y biya
if not, you just carry your own manure down on your head

(187)

D  to txala kwax ¢i man, ma-ya yud-a xi saaso-n ¢i kwan tsa
Okay, after that, if you harvest guinea corn {and carry it} back home

o
D  &saasa dii-g mora-n ma-ya d’ii-gaan-i
Where do you come to pour it when you pour it?

I k€-xiy-iina, /xay/ kwé ndza wur tsé,
The guinea corn, [/] as in the past

ndza ndor-v-4 n-kuvur, d’iy-a-v om vakay,
a silo used to be built, and {it} is poured in it
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ma d’iy-a-vo-m-d’ii-g ma kuvura-n maa,
When it is poured into the silo

daaci d’ala b-iin n-tud,
a person climbs on it [to get grain out]

ma Yin-u-yin nan na no-dug-way to-xaya,
if the food [something of hunger] finishes on the ground [food available outside the
silo]

d’al-&-v nar, f-av-ar-v-a no-digu dog-uuf k€n,
it is climbed up, a ladder is placed against

k€-kuvur-iin ma, (194) di, dii n-Gud da ma kuvur-na ,
the silo, a person gets down into the silo

dzog-vE€-t-4, dzog-vE€-ta, dzog-v-ot sagat, daaci nalba ,
it is carried up, carried up, carried up and out, then

da xay-gaana, xay-a-v te-vaara,
to grind it, it is ground on a grinding stone

ndzs ingi bi, fag-v-a vaar n-wax-xa tsa,
there weren’t engines (grinding mills), the grinding stone was done like that

mbu mbu yurzu yurzu amduda
Mbu, Ghuurz was the sound of the grinding

D  ywalva-x wé xay-géan
Men are the ones who ground {it}

I xay-g ba n-unpyasa-Xx, an ba nywasa-X
Only women ground, only women

D  maxay-a-va-xayg daaci
Once it is ground

I ma xay-a-a-xayga , nalba f-ot k€-Sak to-kaara,
Once it is ground, then she puts a pot on a fire

ta k€-d’ala, (200) nalba f-ot k€-solakwa ta k€r kafo-n
she cooks soup, then she puts a pot on the fire and cooks food

D  to méta-a-tog kaf 'aPa
Okay, if she’s cooked food again



24

I ma ta-a-tog kafa-na, (11.34)
If she’s cooked the food

/Sal s-ar-da k€-Ziila, kwéax ndakwa zo-gaan =iina,
[/] she brings it out for the husband, and that {remaining food} she also eats

ma ba ard zar-xaa-na, kwan ndakwi ma m€y zor-i t-al-toga,
if {she} and her children [she has children] , {among} these, if there is a mature child

am zo-gaan I'a n-Guram kafa-ru bwa,
you.PL two also eat your food {with your father} [if a male child]

an ma m€y makwab¢ no-dada kwé xorz do koy am ma tal palla,
then if there a neighbor one close to you, you.PL in one neighborhood

am zo-gaan kafa-ru
you.PL eat your food {with him}

D  bandkwax
Like that

| an

m

D toancitsq, ma-ya naa-géan,
Okay then, if you want

/mé-ya naagaan/ ma-na naa-gaan, ma-ya pol-k€mda, k-argwandza a bargan, (11.57)
if you want [/] I would like, if you could tell us a folktale

ba njikwax
a small one

I argwandza bargan on, on tag-da bid’d’am-i
A folktale, | can’t say it completely

D aancidona
To the contrary | maintain (say)

| ba data-n, tsa
A short one

D  ba kw4 tag-da non, aana, ba kwa tag-da yaya-ya
Whatever you say, whatever you speak

I ay argwandz méa, pooo n-ayayaya-y ard nelexaf3 ,
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a folktale, squirrel and hyena arrive

(210) xan daaci,
then

uus-ar wan am n-ayayayay taaa k€n, ko duyw-a zovyar,
this is my wife the squirrel said, to the daughter of antelope

aaa dzib dzib do-somi (¢omi), kiyarva-r bi n-uusan,
a very long ear, this wife is mine

nar nan n-wan bi tsom uus aw ksa-y wan am no-nelexaf,
this wife , wife of what to you [how can that be your wife], Hyena said

kos-ar-v-an, yo daa ko duyw-4 Zabar,
he took {her from squirrel}then he goes to the daughter of guinea fowl,

Uusa-r ¢i wan yaay am,
this is my wife elder he said

/in daad/, in yaay am,
[/], elder

a’a kiyava-r wa nured’ed’s-n bi tsom kiy aw kso-y am
for me the one with stripes how is this yours (said Hyena)

D way
wow

I an, da k€-duywa zanwazanwa (218) talaw,
then he (squirrel) goes to daughter of turkey

tatalw na-dig-iin ma kunj, méan ma ¢imi,
turkey’s neck the thing on his neck, in the ear

a’a, kiyava-r wa ndzokwan mbadzkwan am, to,
this is just for me he (Hyena) said
[ = ndokwan, imitating hyena’s voice], [=mbard kwan]

ay ba kwar n-uusa-r yaay d’aa, daa (length?) k€-duyw-4 takulas,
then who will be my wife elder? He goes to the daughter of dove

da-dog ¢iyin kwax am, to, Sagoran,
just take that one ([daughter of dove] he said, okay, good

nalba, d-ii da yud-a guxw k-iitra, d-ar-xi da yud-a guxwa, (13.09)
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then they go to break farmland, they went down to break farmland

Ivaj Wé Xiya-r/ guxw ar wana-m no,
the house that is my guinea corn [/], Isn’t this my farmland?

Ina-nelexof/ &m n-ayayaya-y k€n k€-zaaya,
the hyena [/] said Squirrel, {pointing to} the river

ay am nan nelexaf (227),
then the Hyena said

kwan tsom diga-r bii tsom doga-y bi wan ama bi,
{no} this is mine, yours it is not [hyena appropriates squirrel’s farm]

dagal dé ton to-Palapal nan, gata k€-yora mbogaw-aan ma,
he (squirrel) went to the field, he found {a place with} a termite hill

riy-a nan n-ayayaya-y ko xiy-aan,
Squirrel planted his guinea corn

ai iin maa, rii-g k-iin ma zaayo-n,
and he (hyena) he planted in the river

rii-g k-iin mé zaaya-n, riig, riy-a ko xiyaa-n ma zaay, baga,
he planted in the river, he planted his guinea corn in the river

ma da vazg-ot xiyo-n sagat ma zaay bandokwan,
then the guinea corn sprouted out in the river like this

xiyan a yayayay ndaki folga ton to-palapala,
the guinea corn of the squirrel is growing (send) in the field

sgaw ba yabag wéx tsd, ba papapapap (235) gweed’ d-ii ma xiya-n,
those heavy rains come, Pa Pa, Gw in a flood it comes down on the guinea corn

Xod’-aa-xadig ko xiya-n, a nelexap,
it buried Hyena’s guinea corn

ay da s-ii nan, ne nelexaf Ma, na ama ma I'e nory no-digéa-n bi,
then the hyena came down {his} farm, but there is no longer anything of his there

nal d’al-ot k-uuf mé, nala fort-a cuul (14.11)
then he climbed a tree, a whistle

Sung
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arayaraya kwa dzala /kwa dala/, €n dza yudza guxa ma tsom,
squirrel [in Hyena’s voice] of Kwa Dala, | will break farmland he said,

gwiya xudza-y (ywad-at) t-uu K-iiwa,
you broke it in (towards) the water
[d > dz in Hyena’s language]

WAardm am
he said

D ampelexsp
Hyena said

I am nelexap, (241) ba arayaraya kwadala,
Hyena said, squirrel of Kwadala (village between Ashgasha + Ngoshe, Mandara)

ndza yud-a gux ama tsom, ay Wé yudoa-y tuu k-iiwa
| will break farmland he said, then he cut in the water
= Nda

yaciga ma diga yayayay, ay am n-ayayaya,
he was standing in Squirrel’s farm (something of), Squirrel said

da s-ii n-ayayayay ma, maal aw d’a,
squirrel comes , Elder!, what?

aw dig-a-y l'a wana,
what is this your [farm]

en dzo-kok do simi aw on an,
long-eared one
[= dzog-dzog , ¢imi]

kwéx bi dzog-a-r bi tsom ufar am,
isn’t that mine , he (Hyena) he said
[dzag = dig]

yo0, $agoraa-n, nalba dd cag anywasa-x-iin da xuts-u nywasa-xaa-n ¢i,
okay, thanks, then he went to carry away the wives to carry away the wives

S-a-y-a-Sog n-unywasa-x da xifiex
the wives came back to Hyena’s home

(248)
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D  onywaasa-xaa-n
wives

I a tora-n, anywasa-x-a nelexafa, /onywasa-x/ uus-é ayayayaya,
of them, the wives of Hyena, the wives [/] wife of squirrel
[note pausal genitive across two speakers]

takula$ biya, aya,ay gi dday da kola vaar map, ma vakay
a dove, isn’tit, let’s go down to grind, on it

D aa

I gi daay da kol-a vaara
Let’s go down to grind

D &mnaa
Said n [/]

| am nan n-ayayayay taa k€-nelexap,
Squirrel said to Hyena

ay nalba deeya, daaci, iin maa, (15.11)
then they went down,

xalwa-y, maandala (253) xalw-a Yinw,
skin, a big skin of a donkey

bandzo ganda-n yar to-vakay k€n,
a head still on it [the skin]

k€-nelexaf, dadom, dadom, dadom gato-g ba t-oxal,
onto the Hyena, Dadom Da Da follows him on the back

to, ai d-ar-xi m4, kiyava-r ¢i, vaar, vaara-r ¢i wan yaay,
when they had gone down {into bush}, this is mine, this is my grinding stone elder
(squirrel says)

aa, tsugwa ba to-kwé d’ekk€-n n-iin, n-ayayayay a, a, a,
then he falls on {chooses} the big one , squirrel {does}

kwan tsa, dzop dzap,
this one, o long one

ray-ray ¢i k€s-kay,
fill it in for me
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kwan tsam diga-n kiyava-n an,
this one is for for

a Wsa-r bi tsom kiyav-a d'uyw-a ya duyw-a zovyar,
for my wife, for the daughter of antelope

ay zalalalal ama ma, viikw to-kwax I'ap,
Za, he said, he (squirrel) caught that one also [caught another woman for wife]

a ba kiyava-n (261) an a uusa-r am,
but that is for my wife , he {Hyena said}

viikw to-kwax I'ap ba ki-yuusa-r am,
(squirrel) caught another , that also is my wife {Hyena said}

ma nay-a-nayg kwa ngikwax ma,
if he {Hyena} sees the smaller one

dza dzog ¢i non kwaxa Ba d-u I'a n-ay kwax I'a d’a,
take that, what will | do with that {small one}
[=da dog d-u = d=aw]

daaci, ba yanga, ba yanga, ba yan), ba ¢i,
he keeps on accumulating {loading wives}

domblok gorda garda, gorda, gorda, b-ar saas aa
Demblok Gerda Ge Ge they come back home

Sung

ya Pora, ya PBora, ya Pora ya Bor a ma,
o0 long-eared one he said

end

aw n-iin I'a yaay d’a (267) a uuvura kwata zaabaramtu,
what is it again, elder,

lag la Palnak mala,
sung
uvuwa kwata zaabarmtu ka palnak mala,

uuvura kwata zaabarmuntu ka fal-n-ak mala,
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ba dzir kudurwa, ba dzir
(Mandara)
end

kosa ba saxag kunj to-vakay (16.26)
his {Hyena}throat got hoarse (from singing)

D tonpelexop
On the Hyena

I to-nelexof, borzony todov gorda, gorda, gorda,
Of Hyena, Berzon Tedov, Gerda
[Hyena comes back weighed down with a heavy load]

ba sdasd man m-iiZa-n zalva dawafad’zaw mitsa,
they (Hyena and wives) come to under a Z tree belonging to Dawa Fad Zaw, there,

ya Pora ya Bor (272) garp, fac, fac,
long-eared one, Garp Fac everything falls down together

Siifa-g k-iin, gwiy-u n-ayayayay k-anwywasa-Xa-n, uban n-argwandz
his life goes away, then Squirrel returned to his wives, end of story

D  ubap n-argwandz
End of story

| ee

D to, Sagora
Okay, good

| ee

D  toargwandz kam lapi
A good story

| ee, XX

D to, t-xala kwax-iin ¢i tsa (16.50)
So after that

| axa
m
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D eetogalvayda-x wura
Glavda formerly

(279)
I m
m

D ndza m€y dig-i &r Bag n-iit€r

There is something they were doing

I ndza m€n
There was

D to mbatak &ya tag-aan k-albag a Sakél-ga
Maybe you can tell us something about dancing

| mm
m

D  tondar nan
Okay, how

| oyola
Tradition

I vol ma ndza Pag-a-v tsa, (279) in-da xor-a =agwo,
Tradition used to be done, | will slaughter a goat

am dadaa-na, to-Zigila, ywad-v-4 n-uufa,
Someone says, for God, a tree is cut

buwéa-n, ba-v-an, dzog-ve-da soyal, dii-v-an,
two, {they} are transplanted, sand is brought, and poured

kosa-v-ant co ma digit, fo-v-ant to-vakay,
beer is brought in something, put {it} on it [the transplanted tree]

dort n-Gud m-aagwo-n,
Dert a person grabs a goat

bad’d’€m n-uur xifiex, /am ¢ag yara/ ¢ag-k-ur-ara-n n-tud bad’d’€m,
all of you are in the house, you.pl [/], it {the goat} is grabbed for all of you
[meat is distributed to all?]

wan-iin dad4 ma Zigila, wan-iin am-uud daadi,
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this is it God, this is it a person says

xal wan xar-v-an, to ma xor-a-v-a-xarg,
Xat this one is slaughtered, when it is slaughtered

duywa-xa-ruw-i mayad, anywasa-x-a uud,
your.PL daughters from a far place, wives of people from a far place

duyw-a ksa-x am-uuda, (287) d’ax-a-v sagawa,
daughter of towns as it is said, they are called to come

sa vaka za kwan, bad’d€m dzax-v-ant, to ar vaka vakaa-n,
they come and eat this {goat}, all are gathered, they are there

ar sol-a zarv, sagaw, dinrin n-dud,
they fry sesamee, coming, Dinrin a lot of people

nalba d’aa gib ba deden badd€m I'4p3,
then you call friends for nothing all of them

sagaw ko voja zik, ko vaakwar, d’ax-a-v,
even the house Zik come, everywhere they are called

S&gaw sa za-n sa za yala-n, za-v-u yalo-n kurp,
they come to eat the tradition [follow the tradition], the tradition is eaten Kurp
[food of tradition is eaten]

aag wax, ta, ma xor-a-va, yuds-v-di Suul m=aywa,
that is a goat, cattle are slaughtered, a strong shula stick is cut down from the mountain

xud’-v-a n-awura, ba-va-na,
a tamarind tree is cut and transplanted

nalba xar-a to-n to-vakay, (295) ba-waar ndokwani tap,
then the cow is slaughtered on it, everyone Tap

d’iiy-ot ki-yu to-vakay, tap ma m nwefia xifiexa, (18.28)
pours water on it [the meat], Tap however many you are in the house

da-dog yar t€t€-n tat, to, fod™-a Zigil wax

take it head, t€t Tat, That is the Wind of Heaven festival
[take it, the head, tal, telling knife to cut the head of the cow]
[most festivals end by slaughtering a cow or other animal]

D to, mayaddi m& da tsufoge-m, pag ndar
Okay, by the time of the Tusf. Ceremony, how does he do it
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I ma-ya da tsufoga, ma-ya da tsufoga, ayan,
if you are going to do the Tsuf, if you are going to do the Tsuf, you...

ma ma yin-a-v-a-yin Uus€-ga, aya,
if the hoeing is finished, you

nalba dan, ma Bag-a-va-pag valindoma, fag-v-a n-uutova,
then, the Vilindima festival is completed, then the Uteva is done

non nalba d& m-uutova, to, ma-ya tsufog ma, (302)
then you enter the Uteva period, if you are going celebrate the Tsufeg.

taas aya ton, to-xoluwa-y to-njola aya pal-dan,
Tas you, untie, your skin from your waist

d-a-dog nap, n-aydaz, zawa rat, wiya-wiya t-anjal,
you get, a cow tail (and) a rope, you wrap it around your waist

marb to-kunja-ya, to, Sikena, a tsufag, a tsufag,
beads around your neck , okay, the, you celebrate the Tsufeg

d& ma xong, daa ¢if-ov-a xiinan fa, ladura, maya,
for some days, cows are killed today, the next day it won’t be

daa torn tsa, g-iyam dagat g-iyam dagal dan da, (19.27)
the third day, let’s.IN go to [to this place], let’s go to [to this place]

da d’iya yalakwa-n Baga-vo-n,
you go and put down the shields (that are made) [which have been ceremonially
carried]

na g-iyam dagal da ma da to-diga yazuwa gav a muud,
come let’s go to the {land of} the Ghazuwa, Gav as it is said [between Ngoshe + Gava]

dagat n-0ud donor dori dori dori dori dori da miits daadi,
a person goes up Denar Dere to there, then

aa =kso-ga mafi a muud, m€ny n-tud aandzu, cil bu tsufag,

you have won (carried) as it is said, there are people, even up to two months {ding} the
Tsufeg

[it lasts up to two months]

to Sikena , (312) mé yin-a-a-ying wax, takwasa, nalba tsufog k-tud , nan,
okay, when that is finsihed, {then} the Takwas, the Tsuf is done
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xalwa, kanala xalu unud’aga to-njala, a1, naarpa-ya, (19.59)
a skin, an uncured skin tied on the waist, the narp

atdrdzaku ma =ksoga, $a-1 4 xpi ma yora-y,
cowries {tied} on the chest, a sickle, guinea corn flour on your head

dzakwa-n 4 borat ma yora, daaci, zad-a gad’a,
a bead cap on your head, then, a stick with metal rings on it

kurpa-ya-n mé =dva-na, &m dagala, gala-v n-aud
your whip in the hand, you.PL go, people are cheered

Sung

uziig-ot, uziig-ot, uziig-ot, uziig-ot, uziig-ot, uziig-ot
UZiig-at (cheering)
end

am-uud ts& kut kut kut kut na xupii-n,
as it is said, the guinea corn powder is spread

daa da méan to-pala vaka-n,
go to a field a place of

a zaaya fad’ago-n tsa, daaci dirin, to,
a river {for} gathering, then, a large gathering Dir

bad’d’€m-aru-n ma tsufago-n, (322) mar-am-marg k€-xoalwa am-uud,
all of you doing the initiation, show.PL the skin {you have tied} as it is said

mar-a-v xslu, mar-a-va, mar-a-va, mar-a-v aya,
the skin is shown, it is shown it shown [by each person]

aa =ksoga man, uudaa-n, a war am-uud tag-v-an,
a certain person has won, as it said, it is announced

to, yip-a-a-ying wax, Sikena,
okay, that is over, okay

nal m-uusa-ya, ndakwani, s-ar-dot-Sog yaa-t€r k-axupi ndakwani,
then if it is your wife, then, they [her people] bring guinea corn powder to you

aya ta kafa, &m do 'ama kolaw ba d’ekka,
you cook food, you and a lot of people

am PBaga-pag aandzu kul'ab am lan-4a kafo-n dagal,
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you.PL might make up to fifty {people} you carry the food away {from house} to

co ndakwi mbort, am lang-aan dagal da voja Sugula-y,
lots of beer Mbart, you carry {them} to your in-law’s house

/ad/, m& s-am-aa-sog Sikena, ying-aa-ying wax
and [/], when you’ve come back home, it’s over

D Pag-aa-pag me€n viig nwei kii Baa tsufog ni
How many years were there {when} we.2 were doing the Tsuf
[till when were we doing]

(329)
| mm
m

D  Paga-pag viig nweii lokati tsufog lokati tsufeg na
How many years were there, before you did the Tsuf.

I Bagapag viig nwen n-Oud lokati tsufoga, ba tsuf-al,
How many years before people were doing the initiation,

ma tsuf-al-tsufog wax ma kud’iga zunwa-rwa,
if that one was initiated from your clan, the first of you.PL

ma tsuf-al-tsufog yeb-tsa da to-kwaxa,
if that side is initiated, {it proceeds} on to the next {side},

ma tsuf-al-tsufog yeb-tsa da to-kwaxa
when that side is initiated {it proceeds} onto the next
D  k€-maal, maal (21.18)
Age by age
[elder elder/ elder group to next younger group]
I an, ba kwax tsé I'ek€n ki-yaa mafi lay-kon k€,
That {next one} gets its turns (deserves its turn), the {next} certain {clan} gets its
turn

ma ba tsuf s-al kwan avoja-n,
if the initiation is done in this house
(comes out of )

a zora-r-na, (334) tsuf-al /do-viiga/ k€-viigan,
of my son, it is initiated [/ this year], this year

kwax ndakwi, s-al T'aPa,
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the next one then, get its turn (comes out)

kwéx ndakwa s-al I'a bandi kwaxa, ndukwax yan-v-at
the next one comes out correspondingly, so it structured (formed)

D magolvaydax tsa
Among the Glavda

| on

D daala digit ts, ndza f-a-v-do-fog aa, lakati zo-géana
New {farm} products (things), how was it put/done , before eating {them}
[before a new crop of vegetables was eaten, s.0. had to perform a ritual]

I daala digita, ma f-u bi n-maala-n bi,
New farm produce, if the eldest has not tasted it

k-azoy, b-azaya-n, ma f-uu-fog maala,
okra, even okra, the eldest tastes it
[food is harvested and brought to eldest]

lakati, gat-ars wéxa, wé f-uu-fog mena, /wa fu,/
before, that {the next elder} follows and that (certain) person has tasted it, [/]

aa, gat-ars wax bandi kwax, (339)
the next {elder} one follows

lakati, da fog-aan k€n,
before

ko li-yaa-x-a4ana-n, t-al-ar bi k€-maala-x-aan bi (22.02)
those remaining, {the ones who} have not reached eldership

D  mé€n waxa, to t-oxala kwax I'a ts,
There is that, after that also

aw nii-go-n ndza /to/ fag golan, golvaydax ni
How did the Glavda used to abstain {from activities}?

I pii-ga
abstain

D  ndz-aw tor-a- nii-go-na
What was the purpose of abstaining

I niiga, ma mts-a-mtsag n-tuda,
Abstaining, if a person has died

/aya méy, me l'abiya/ &m pii-ga,
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[you no longer] you.PL abstain

me I'a mas-a xaas biya, a me I'a mas-4 wal biya,
there no longer {is} any applying henna, no longer rubbing oil

guga-y ma yar viidzoma, a viig,
your hair on the head Viidzema, you spend

tanlan vazay ts4,
Tanlan a complete dry seaon [that way]

nalba d’iy-a Xi ma yu kso-y (346),
then you pour guinea corn in water

aa uusa yaraa-n mafaa-n nalba uusa yar k-Gud,
the person has shaved his head, a person shaves the head

uusa-v-a yar,
the head is shaved

D  ma mtsoga n-Uud kena
If a person dies that is

I o ma mts-a-a-mtsog n-uud
If a person has died

D  méa mtsa-g waar kwaxiin lakati Ba-a kwéx nuuda-n (22.41)
Who {is it that} dies before that is done

I ma mtsaga dadaa-na, maa dadi-gaa-na, an
If his father dies, if his grandfather {dies}

D  maziilaa-n k-uuss-y
If the husband to your wife

I an, aa ziil Gus ts, ar ba d’iyaa-n, [/]
the husband of a wife, they put [/]

a ma ziilda-n k-uus am, band kwax
if the wife’s husband (husband to the wife), it’s like that

(351)

D to, t-oxala kwax ¢i tsaa
Okay, then after that

| an
m
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D ma-nanaa, a kal-k€md-ana kén,
I want, you mention (count) for us

k€-tor ndza Bag golvaydax wur,
the work Glavda used to do formerly

k€-digad-n, kalana-n 4 tora gwuxa
the thing of, farm instruments (of working on the farm)

| kal’an-a gwuxa
Farm utensils

D  ee kalana guxa, toxala kwax I'ap a a kol-k€md-ana ko kalané-n,
Yes farm utensils, if you mention instruments

aa kwé PBag /Z/ diga gway-av-a ziila wur 'apa
instruments (things) of traveling about for a man formerly

I kalan-a gux tsd, xiya, iindara,
Farm produce, guinea corn, groundnuts
[interprets D’s question as referring to produce]

ywaava, iindara masara, (356) aagora, raata, zaarva, opkwax
bambara nuts, groundnuts, beans, small ?, sesamee seed, six

D  kalap uuse-go-m
Farming instruments?

I kal'an =tusaga
Farming instruments

D  kwa Bag-a-v tor do-vakay k€-da , Ba-a kwana-x-iina
For working with, doing (producing) those things [produce]

I majigana
hoe

D aha
aha

I m, majigana, ba majigana , xiila, am,
Hoe, just a hoe, axe,

majigana , a taanwa-y ma dov b-aw ka ¢i wa torn I'af, om
hoe, your long rake in hand what is something else again

(361)
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D  kalan-4 ywaava golvaydax ndza wuro-m
What about war instruments of the Glavda formerly?

I kalang-a ywaava golvaydax ts4,
Glavda war instruments

yalakwdx, tap n-guupa-y bu om vakay,
a shield, Tap holding your two spears inside {the shield}

aged’ ma yor, aged-4 mbakolak, to I€vda,
a helmet on the head, a helmet of a ram [‘s beard), a vest

mé€n l€Evda ba d’ankok, (24.06)
there is a vest dankek [making you big in appearance]

donkok ma to-voy ay yaala kwan yaala kwan,
big on the body from this end to this end
[shows how vest covers body]

ee e

.....

it is tied tight on this side {is} the cloth for tying

Saal ba car band raba-n,
cloth red like plastic [referring to a plastic bucket]

daaci nal dagal da ywaav n-Uud kodoka
then people go to war Kedeka

kodek kodek kodek (368) kwaaw kwaaw kwaaw am-iit€r
and they shout Kwa they shout (say)

ar ywaava-n, a-da ny-a ba /ywa, /
they are the war, you will see [/war/

va daaci, tsuwar yin-aa-ying, ywaav, an
then, quiet, Tsuwan the war has ended

D  to kalan-a yud-a xiya-m
Okay, what about instruments for harvesting guinea corn

I kalana yud-4 xiya, ndar-v-a n-alywa,
Tools for the guinea corn harvest, baskets are woven

ma ndor-v-a-ndorg n-alywa (24.38), ndor-v-a 'aava-Xa, Voraza,
when baskets are woven, grass mats, grass [for making l'aava]
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azala, to, ma yin-aa-ying wan,
grass [stronger than voraza], okay, when this is finished

nalba, nwad’-a-v n-alywo-na nwad-a-v aa ywad’-a-v gwad-v-at,
then the baskets are woven (tied), are woven, are woven

nwad-v-at n-alywa-n, to Sikena,
when the backets are woven, finished

g-iyam da yud-4 xiyaa-n,
let’s go harvest (its) guinea corn

nal tofa-v-ant kolala,
then a shed is dug [into the ground] [at home]

(374) ma tof-av-ant-tofog kolal-na fapax-aa-n a4 kwara,
when the shed has been dug, the sticks [for the kalal] and so on

taPa-x-aa a kwara daaci tof-av-ant kolala, (24.59)
the sticks and so on, then the shed is dug [into the ground]

tsag-ov-€m l'aavo-na mo vakaya,
the mats are put into it

ma saas do-Xiya-n n-uuda d’iiy-a-v-d-ii d& m vakaya,
people bring guinea corn (home) and it is poured down inside it

naa do-Xiyan n-tud d’eev- (<d’iiy-a-v) da m vakay
if a person wants guinea corn, it is poured inside

D  to, mas-ar-aa-sog Ci nan,

If they come back

ma yin-aa-yin d'ag-a Xiya-n ¢i kwan tsa,
if pounding the guinea corn finishes,

ndza d’ii-g m-aw golvaydax k€-xiyaa-t€r ma yin-a
what were the Glavda storing (pouring) their grain in?

| ndza ndar-a-v,
It was built

m<€n no-kuvar ndoar-an-ndor-ana,
there was a built silo

d’iy-a-v da-m vakay, (379) akwa maa,
{the grain} was poured inside it, even if
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ma tog-al bi wax k€-xaca xiya-n bi tsg, tof-a-v n-afka,
if it didn’t suffice to hold the guinea corn, a hole was dug

ma tof-a-va-tofog n-afka nalba, ndor-v-a non n-azala,
when a hole is dug, then an elephant grass mat is made

laav-4 zala, tsugo-v-do-m da-m vakaya,
an elephant-grass mat, is put into it
[the mat is put into the hole, into which grain will be poured]

d’ii-v-a ¢ac ta-kwaxa, d’ii-va ¢ag ta-kwax,
the chafe is poured on that side [of the hole], the chafe is poured on that side

d’ii-va ca¢ ta-kwax nalba d’iya xiys-n om vakay,

the chafe is poured to that side [chafe lines the whole hole], then the guinea corn is
poured in it,

nalba xod’-v-an
then it is buried

D  méy badzig-aan y-uuya
Rain doesn’t spoil it

I may
no

D  may gor-vog-i
It isn’t spoiled by dampness (fungus)

I may
no

(383)

D  to, majuu-jig xi kenan (25.40)
If the guinea is too much

m

m

D  ndza may val-a-v, ndza may val-a-v-iya
Wasn’t it sold, wasn’t it sold

| Vval-a-v-a
It was sold

D yawa, to m4 val-a-v ndza kurg-ar-u ndar golvayda-x k€-xi k-tud wur-i
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If it was given, how were the Glavda donating guinea corn to a person formerly

I dada kwa ma me I'api xiya may Xiya-r biya,
The one who no longer had guinea corn, | don’t have guinea corn
(my g.c. doesn’t exist)

ts-u-k-wéa ba way ama tsa, daaci,
hunger is killing me he says, then

tatya-y mefi vol-w-a-v€lg k€-xiy a ma (387) k€-digit améa-n,
please (certain person), give me guinea corn he says, something he says

ta, tso-v-ar-a t-alyw, mé dadakwa m€n digda-n ba d’ekka,
ta, it is measured in a basket, if anyone has a large amount (his thing)

saw am uudaa-n, saw am, saw ama a maa-n tsa
‘come’ says a person, ‘come’ he says, ‘come’ he says

dzax-ant k-uud daaci, kwad’a k€-xiya-n m afk badd’€m,
he gathers people, he digs out all the guinea corn from the hole

tagw-ar-da k-tud ba jajan, ndza m€n wur, ba ndakwan wa maya
he distributes {it} to people for free, that is how it used to be, now it isn’t like that

D  yanzu marn kur-y-ar-u-kurg Ziil galvayad k€-xi k-uud tsa
Now if the husband of a Glavda (a male) measured guinea corn for a person

| an
m

D ndzayiig ni méy xa yiig-i
Was it a relation or not?

(391)

I ndza yiig,
It was a relation

ma pal n-iin m-alyw ndakwani, inag k€-bu ma Siifog,
if it is one in a basket, then it will become two in a lifetime

ma mé pala biya, xar da ma viiga, axkord’a-n tsa ,
if he doesn’t pay, within a year, or three

n-al-nog yi-t-yig, ufad’a xiyaa-n, zor yiig, baab yiig
it becomes doubled, {if} four years, a son gives birth and a mother gives birth[son
doubles, and mother doubles, amount]
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D toSagora
thanks

| an

m

D  to toxala kwax ¢i ts4, ndzo-gana-yoa-n tsa
Okay after that, your living/situation

| an
m

D  mé€p vakavak-i gway-vo-ya-n ni,
Is there anywhere you traveled to (your traveling to)

ku kuwa yubar-y ba gwaSona
or you just grew up in Ngoshe

(396)

I yubar-an, /z-u na/, ya-k-wi ba ma kwan n-dud kwan,
I grew up, [/], | was born in this {town} (a person bore me)

kwaza-xa-md ba wan, kwaza-xa-md ba wana-n kwan,
this [area around Bursar’s house] was our former surroundings, this was our former
surroundings

an, ba vaakwana-n kwan, kwaxa ndza voj-a yaa bazigola zogaaga,
yes, this very place, that was the house of Bazigila Zogaaga’s family

kwaxa ndza voja-n a tataya gadzawa,
That was the house of Tataya Gadzawa

kwaxa, ndza vaja-n a yulza tad’a,
That was the house of Ghulza Laad’a

kwéx k€-dagata, ndza voja-n 4 buda,
that up there, was the house of Buda

aa an a aya dadaa-n , m€y dada-n,
you the father of, there was the father of

da diiga yaaxaya buudon,
grandfather of the Yaaxaya (John) Buudin

to, tal-amd wa ndza vaakwan yaxa k€mda ba ma kwan kos=k€md
okay, our surroundings were here, we were born right here
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(402)

D  gwiys-Vvo-y a on kwan toxala-n kwaxiya (27.21
Didn’t you move after that

I to-xald-n 4 gwiig a an an
After you changing PS

D andzo-ga-y vaakwana-n gwaso-n tsa
Your living here in Ngoshe

| an
m

D  gwey-av may no-kos ndzs-ya-n ya
Traveling, there wasn’t a town you stayed in (there was no town your staying)

do-y-al-o-1 d& gway-av-axa, ku Ba-a tor-a kwaba-xa kwar kwér a xiya
you went for trips, or working or things like that (work of money)

X

| aa, d-an-al
Yes | went

D damor-i
To where?

(405)

I ndza d-an-al dd ma yaru
I used to go to Maiduguri

D /azal, zu-y-u-zog k€-viig bua-x-aana
You spent two years {there}? (have eaten two years)

I a’a’a, z-an-u bi, ba cal pal ma Bag-an-a-pag ndakwani,
no, | didn’t spend {two years}, if I spent only one month or so

band dig-i ana zu-g-u viig tsom, nalba sdas koskay,
itis as if I spent a year (as if | ate a year), then | come back

waar wa ndza fa-a mas kaciya, kwa k€-daada-r I'ap
who was giving (making) hay [for the animals], that of my father [to take care] as well?

D  pato-y-patog k-uusa-y-ni ee ee soba-y do saboag xi
Did you elope your wife or did you court {her}?

I a’a kwa zunwa-n tsa, (408) baba zara-ro-n tsa, sob-an ba do sabag
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No, the first, the mother of my boy, I courted {her}
[his first wife is either divorced or dead]

D  sobo-y ndara, tag-k€md-tag ndan xad’iikonana
How did you court here, now tell us about it a little

I aa soboa-gdan-amd tsa, ndzakwa aya ma wata, ((28.03)
our courtship, you pick up milk (Ndz you in milk)

aya d-an, ma caw-ar-a-Cawg wato-n, z-a-v-uu-zag,
you take it, if they accept (collect) the milk, it is drunk

to, tat 4 xor-a k-aagu, ndik ma salakw dagal,
okay, Tat you slaughter a goat, a lot {of meat} in a pot going

da Bag-aan I'a non non nan no gambuwa-ya-n tsa,
your fiancee will do {her part} as well

zarv daaci sal-vo-na saas om vakay, (414) to, Sikena,
sesamee is fried in it {she takes it} back to you, okay

da xaka, xaka ai ma 1-al-tog ma,
like that, if she is mature

nalba, ayay k€-doga-x am-tiuda, a d’iiya k€-ta-y,
then, bring your thing (dowry) a person says, you pay your cow

ma d’ii-y-a-d’iig k€-1a,
if you’ve paid the cow
bu ba puyw-ak uusa-y sdgaw, a vayt€r-u k€-ywacika ,

{your wife} is accompanied for you and comes to your house, you catch them a
chicken

Sikena ndz-a-ndzog n-uusé-y ovja-y (28.42)
that’s it your wife stays at your house

D saywa-y k€-sod’ava-X ni
Didn’t you buy a lot of clothes

I m€y sod’ava m€ny nay sad’ava m€y gampaya,
there were clothes, there were clothes, there is a blanket

m<€n n-aagw-a baaba duywa, m€n n-uusala, ard i ufad’
there is a goat for the girl’s mother, there is a billy goat, and four cows

(420)
D to, kwa pél tsom , buwa m€-n
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That one, two you said

m€x tapax
There is snuff

M€y tapax
There is snuff

N
m

to, aa bu n-€nywasa-xa-r a m€-y ba,
My wives are two you say

kwé zunw wax a m€-n ba
that was the first you said

(423)

ee, kwa zupw wax
Yes, that was for the first

k€-diga buuna-m
And for the second one?

aa diga bu pat-an-u do-patig
The second one I just eloped with

pato-y ndandaran kwéx
How did you do that

pat-an ba, fu n-ay tsa, €n ndoPog-ar yora,
I eloped, | {come} Fu swooping down, I convince her

ondof-gar yor ndan ba xiinana,
I convince her now today

on Ba-a dor do-vakay, ba 'adura, in Baa dor do-vakay tsa,
| play with her, the next day, | joke with her about it

va gi dagal a ma-y, fac in pat-u saasa =vja-r (29.22)
then let’s go | said, Fac | eloped coming to my house

D

d’ii-ya-y kwap-iya
You didn’t pay money?

may kwap bi, ma gi dagal a may, fac in pat-u saasa voja
No money. Let’s go | said, Fac | eloped to my house



47

may kwap biya, may ba den
No money, no, it’s free

D ay sagw ndar k€-taasa-xaa-na kwar kwar-i
How did she buy her plates and such things

I taasaa-w I'a d’a (426) /sagw-iyam/ ba puyugw-puyugw yaa dadaa-tér,
What dishes then! We bought [/] their father’s people used to accompany {them}

aya d4 tu ufad’a, d-aagw buwa, gampay tsom ba dedena,
you take four cows, take two goats, a blanket, so it is free?

ar puyugw n-iit€r ar sagw ba n-iit€r k€-digaa-t€ra ar sagw ba n-iitér,
they accompany {her} they buy their goods they just buy

/&r m-/ &r puyugw-aan m4, tayubda-t€ra,
they [/], they accompany {her}, their box

an, ar gat-a kalanaa-t€r to-voya,
they look for their goods beside it

[ar sol/ xay-v-4 n-ayaywa,
they fry [/] sesamee seed is ground

am kwar kwara, tsakal-v-ant kuwaxa,
and the like (say such and such), calabash dishes are gathered

dzon dzon I'ok da ma tayuba,
Dz L, all together in the basket

nalba lang-4an sdgaw, ma s-ar-do-v-sog ma, (431)
then they bring it coming, when they’ve brought it {to my house}

aa So-ya-V-Sog Zorwa, fo-v-an-4,
ya, the shy one [in-law] has arrived, it is kept [goods in basket]

dort an t-agw & Xor-ana,
Dert you catch (on) a goat and slaughter {it}

gimboali, a Bol-t€r€-m daa man, ma kalanaa-t€ra-n,
a lot, you put {the goat meat} for them in their goods [e.g. in a plate they have],
[this process done after elopement has been accepted by parents]

ying-a-ying
it’s finished

D  ndza-ndzag n-uus
The wife stays
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I ndza-ndzag n-uus
The wife stays

D  me gomaw-I
No debt [to them]

I méy gomaw-i
No debt

D toSagor,itis ova
Thanks, its over

ama I’ tsa
he says also

| an
m

D  aw n-iina, koso-ya,
What is it, for you

ga Si daada-x-ya kwar kwar xa ndza ba te-kordi am
look your father and others they used to be pagans he says

(437)
I m
m

D  to, koy kwana n-ay-al-nag k€n

Okay you now have become

I k€-Zigma-x
Religious people

D  k€-Zigma-x
Religious people

m
m

D to mé& ndzo-gana-y ma gwaSs-n kwan I'afa m€n nan,
Okay in your staying in Nogshe now ,there is

na-krista, mas masalma , om kwar kwara-x am,
Christians, Muslims, and others he said

am Bag ndar k€-ndzos-gana-n awraya-x kwan ¢i mataatak-aru am
how do you.PL do the issue (staying) of marriage now amongst you.PL he said
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I awre tsd, k€mdo masalm, k€m d’iy-a kwapa,
Marriage, we Muslims, we pay money

k€m d’iy-a kwap n-€mda,
we pay money

ma d’ii-amda-d’ iig k€-sadakiya-n Sikena, (442) saas n-uus ba dayavalda-n,
if we’ve paid the dowry that’s it, the wife comes the same day

kristan, /mé =ks/ , ma, ma , ma patog-u-patoga,
Christians [if marrying], if he eloped

ku da patog-patig bi n-iin-i ku da,
even if he will not elope

/kasog/ ks-a-v ba dan d-awraya,
[/] she is married in a wedding ceremony

taa-n buwa, d-aagwéa-n buwa, kristan (31.17
His two cows, and his two goats, Christians

D  toS8agora, ama ¢i kwan €i tsd,
Okay, thanks, but now

baz masalma baz kristan-iin ¢i kwén tsa
both Muslims and Christans now

| en
m

D diga zamani wan tag-ak n-ay kena
A new generation | am telling you

| aana
yes

D  Pag-a-v-i tor voj-a daad-a duywa,
Is work being done in the house of the girl’s father

me xa tor Pag-a-v-i
or not
[future son-in-law would work on father-in-laws farm before marriage]

(448)

| aaa, Pag-a-v
Yes, it is done
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D  ndar ndar tor-iin fag-a-v, lakati aya gat-a duywo-n o
How is the work done, before you look for the girl
I ma ma Gus€-g- iindar ,
If {by} cultivating groundnuts

ma riy-a-va-riig n-iindar, Gus€-g iindar,
if groundnuts are planted, he hoes groundnuts

tsaywa-xaa-n k€-ywalv ba ¢ip daw-an daaci,
his friends to the man all together he calls them

ar d-ii da to-Pal iindar,
they descend on the groundnut field

ar uus-ant k-iindaro-n, kwad’i-gaana,
they hoe groundnuts, they dig them out

ma tsugw-a-tsugw sart-a kwad’i-gaana,
when the period of digging {them} out comes (happens)

ar kwad-an ba I'a ywalva-x-iin bad'd’€m,
they dig them out also all of the men

ma kul-buwa, ma kul-xkard’ xa ywalva-n,
if twenty, if thirty men

ar kwad’a k€-guxw- iindara-n ba kwap bad’d’€m,
they dig out groundnut farm completely

(454) ar xuts-ar-dan,
they carry it back for her

duyw mé, u u yuw-a zarva, sukur am vakaya,
as for the girl, sesamee-seed water, with sugar in it

iin wa lan n-iin d-ii, yakara, iin wa lag n-iin d-ii
this is what she brings down {to them}, porridge, this is what she brings

D  kwé ndakwani, baz kwé nda wur xi
Is {this} of now, or before

I kwa ba ndakwana-n, kwé ndza wura, (32.14)
Of now, [I mean] and it was before

kwa ndza wur tsa, ba-ya dado-duyw ndakwi,
that of before, you the father of a girl
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bab-a duyw ndakwani t-a ca, an,
mother of a girl then cooked beer

k€-y ywalva a dawa k-Uudaxa-ya, am digawa,
you the male you called your people together, you.PL go

am, am am uus-ar-anta (458) &m xup-u k€-ca-n, ee,
you, you.PL hoe for her, you drink the beer

kwé ndza wur, ko kwad’i-gaan band kwax
that of former times, even digging them (groundnuts) up was like that

D  mbad-avéaa-t€r ma ba-lbog-a ¢o-n kaway
Their difference [between now and then] lies in the issue of the beer

I ba-Ibag-4 ca-n
The issue of the beer

D  toaw i sawariya, a val-k€mda-n kwana,
Okay what is the advice you will give us now

ndakwano-m kwana a yay-4a golvayda-X-na me I'e wa tag-aan d’ek bi
like this now, the Glavda language is no longer being spoken much

| me I'e
No longer

D  maal ba turanciya, xawsa, kwar kwdara-X
The big (senior ones) are English , Hausa and the like

m
m

D  tondzs-gana-y ¢i kwan a (462) ma ndzo-gana-y a daad kwan tsa
Okay, in this situation of yours, if your situation now father

| on
m

D aw sawari a val-tora-n k€-zar-x-i, ¢iig ndakwani

What is the advice you give to children growing up now
| 11 ¢iig ndakwana, li ¢iig ndakwana, to,

The ones growing up now, the ones growing now

ma ba ndakwana waar me Te ¢in albag uud-i, (33.03
if now nobody hears the advice (word) of a {elder} person
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ar me l'e ¢in-a Ibag uud bi, ma uusat€r-ant no-lboga-n,
they no longer listen to advice, if the issue mixes them up of the school

a makarant-iin ar Bag-na bi n-iit€r ar tok-na b-i d’ana,
they can’t master (do), they don’t manage it [the school]

mbatak aw k-iit€r &r ma I'e ¢in olbag tud bi,
perhaps or whatever they no longer listen to a word of a person

tatl-am yaa-ru zar-xa-ra, ¢in-am-cin k-olbag (467) uud digiya,
please my children, listen to the word of a person

a waram n-€md, to &m n-€md daada-x-aan,
we say, okay we the elders (fathers) say

to ay ndukwa biya, f-ama-fog k€-rvid’ zar-X,
okay it is not like that, be patient children

ma kwana ¢ing-aan k€-Ibag tiuda,
among other [children} {they} listen to the word of others

fa k€-rvad’, ma kwé may f-a rvid’ biya,
be patient, if there is amongst them {those who aren’t} patient

a noya ba dagal-a4an d& dagéal da pii-gaan ba dedeen,
you see he goes out to graze [into life] for nothing

dagal da ma, da xof-a diga-x-aa-t€r-n ar xupu-g n-iit€r-na, kwara,
he goes out, to drink the things they drink [beer, drugs] and other things

da naya band kwax, ama sawari kam, fag-v-ar-pag,
you see like that, but the advice now, it is being done

k€-zor, ar ¢inga bi ba n-iit€r bi
for a child, they don’t listen
[talks about lack of obedience to elders, not about the Glavda language]

D toSagra, its ova
Thanks, its over



